
In reviewing the documents below, it is not without reason that we see this 
Joseph operates out of fear -- and for the record, he comes by it naturally and he acts 
accordingly.  It should then come as no surprise that when we meet Pharaoh of the 
Book of Exodus Chapter One -- he will do the same.  He is the exact same type . . . .he 
is one who purposely does not know Joseph . . . 


Is it any wonder why the new Pharoah out of fear, would seek genocide?   

____


Contextually, let's just for now look back at Joseph through a lens we are not 
often given to: Joseph was of the Egyptian royal court, Joseph was of the Egyptian 
priesthood and Joseph was both a son and father of the Land of Egypt -- is this the 
Joseph we know and importantly, was he really forgettable. 


No . . .  


In the beginning it would appear that Joseph would attempt to alleviate his brother's 
guilt in selling him off to Egypt . . . . are we convinced?  No. What was his objective in 
bringing his family to Egypt -- a family he couldn't trust, nor could they trust him.


Joseph, surrounded by the unsuccessful Egyptian dream-interpreters, explains the meaning of 
Pharaoh’s dream. The painter James Tissot shows Joseph as completely Egyptian-ised. No wonder 

Joseph’s Hebrew brothers failed to recognise him.  
Circa 1896



We might even say, with brothers like Joseph, who needs enemies?

______


We know that Joseph begins to place distance between himself and brothers long 
before they will meet each other again in the Land of Egypt.  We know that Joseph, 
even before he ventures down into Egypt, as he sits in his pit, penultimately awaiting 
either death or servitude in Egypt, wonders how he has gotten to this point.  


And then again in Egypt, first in 
the House of Potiphar and then 
later in the infamous 
dungeon, Joseph will cease his 
dreaming and now begin to 
wonder, 'how did I get here?'  
'Who has placed me here?'  'Who 
has shined so much light in my 
eyes that I no longer am able to 
see?'  Who am I (now)?


Perhaps he thinks it was his father 
who had doted on him and 
brought the enmity of his brothers 
down upon him.  It makes 
no difference, especially as he 
soon forgets both his father and 
his patrimony, and begins his rise to the top, quickly becoming either second to 
Pharaoh in all of Egypt -- or perhaps becoming one-with-Egypt -- i.e. the people, the 
religion, the royalty all wrapped up into one. 

And all the while he struggles with his identity, essentially struggling in no small part 
with who he is. He will even vacillate, going back and forth, first as an Israelite and then 
ever more strongly as an Egyptian. We see this especially in the way he acts, the way 
he dresses, the way he speaks, who he marries, and then, both in the names and the 
descriptions of the names he gives his children.  We see this in the way he represents 
himself upon reunification with his father and we especially see this upon his death 
when he, in keeping with Egyptian mourning practises, is embalmed according to the 
Egyptian custom.  All this is true, and yet he insists by force of oath, that the Children 
of Israel, upon leaving Egypt, must take his 'bones' home with them and return his 
body to the very land -- a land whence he once originally came forth from and yet was 
never able to get back to during his lifetime . . . .


Joseph in Prison, Frans Francken the Younger, (Flemish, 1581–1642)

http://www.artnet.com/artists/frans-francken-the-younger/


_______


Before he forces an 'oath' on the Israelites, we also see what he forces upon 
the Egyptian people as a whole; all this to the benefit both of Egyptian royalty and 
Egyptian Priesthood, two markers of Egyptian society that he comes to 
increasingly identify with. And yet, he remains in memory, an Israelite -- more 
than possibly due to the 'Oath' he forces upon the Israelites.


Here we'll see in Genesis 47 something which will help us understand the first chapter 
of Exodus a little more clearly . . .  especially in reference to the increasing racism and 
hatred being espoused  by the new Egyptian Pharaoh we will meet more intimately 
in Exodus Chapter 1, verse 8.  First let's have a look at the way in which our rather-
royal-religious-Joseph 'accommodates' Egypt during the very height of 'the famine.' 


Genesis 47:11 
First . . . 

כה  וַּיַׁשְּבַע יֹוסֵף, אֶת-ּבְנֵי יִׂשְָראֵל לֵאמֹר:  
ּפָֹקד יִפְֹקד אֱֹלהִים אֶתְכֶם, וְהַעֲלִתֶם 

אֶת-עַצְמֹתַי מִּזֶה.

Gen 50: 25 And Joseph took an oath of the children of 
Israel, saying: 'God will surely remember you, and ye 
shall carry up my bones from hence.'

כו  וַּיָמָת יֹוסֵף, ּבֶן-מֵאָה וָעֶׂשֶר ׁשָנִים; 
וַּיַחַנְטּו אֹתֹו, וַּיִיׂשֶם ּבָאָרֹון ּבְמִצְָריִם.  {ש}

26 So Joseph died, being a hundred and ten years 
old. And they embalmed him, and he was put in a coffin 
in Egypt. {P}

יא  וַּיֹוׁשֵב יֹוסֵף, אֶת-אָבִיו וְאֶת-אֶחָיו, וַּיִּתֵן 
לָהֶם אֲחֻּזָה ּבְאֶֶרץ מִצְַריִם, ּבְמֵיטַב הָאֶָרץ 

ּבְאֶֶרץ ַרעְמְסֵס--ּכַאֲׁשֶר, צִּוָה פְַרעֹה.

11 And Joseph placed his father and his brethren, and gave 
them a possession in the land of Egypt, in the best of the 
land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded.

יב  וַיְכַלְּכֵל יֹוסֵף אֶת-אָבִיו וְאֶת-אֶחָיו, 
וְאֵת ּכָל-ּבֵית אָבִיו--לֶחֶם, לְפִי הַּטָף.

12 And Joseph sustained his father, and his brethren, 
and all his father's household, with bread, according to the 
want of their little ones.


then the soreness of the famine . . .

יג  וְלֶחֶם אֵין ּבְכָל-הָאֶָרץ, ּכִי-כָבֵד הָָרעָב 
מְאֹד; וַּתֵלַּה אֶֶרץ מִצְַריִם, וְאֶֶרץ ּכְנַעַן, 

מִּפְנֵי, הָָרעָב.

13 And there was no bread in all the land; for the famine 
was very sore, so that the land of Egypt and the land of 
Canaan languished by reason of the famine.



יד  וַיְלַּקֵט יֹוסֵף, אֶת-ּכָל-הַּכֶסֶף הַּנִמְצָא 
בְאֶֶרץ-מִצְַריִם ּובְאֶֶרץ ּכְנַעַן, ּבַׁשֶּבֶר, 

אֲׁשֶר-הֵם ׁשֹבְִרים; וַּיָבֵא יֹוסֵף אֶת-הַּכֶסֶף, 
ּבֵיתָה פְַרעֹה.

14 And Joseph gathered up all the money that was found in 
the land of Egypt, and in the land of Canaan, for the corn 
which they bought; and Joseph brought the money into 
Pharaoh's house.


and now his program begins to unfold . . .

טו  וַּיִּתֹם הַּכֶסֶף, מֵאֶֶרץ מִצְַריִם ּומֵאֶֶרץ 
ּכְנַעַן, וַּיָבֹאּו כָל-מִצְַריִם אֶל-יֹוסֵף לֵאמֹר 

הָבָה-ּלָנּו לֶחֶם, וְלָּמָה נָמּות נֶגְּדֶָ:  ּכִי 
אָפֵס, ּכָסֶף.

15 And when the money was all spent in the land of Egypt, 
and in the land of Canaan, all the Egyptians came unto 
Joseph, and said: 'Give us bread; for why should we die in 
thy presence? for our money faileth.'


And then . . . . (please read the fine print . . .)

טז  וַּיֹאמֶר יֹוסֵף הָבּו מְִקנֵיכֶם, וְאֶּתְנָה 
לָכֶם ּבְמְִקנֵיכֶם--אִם-אָפֵס, ּכָסֶף.

16 And Joseph said: 'Give your cattle, and I will give you 
[bread] for your cattle, if money fail.'

יז  וַּיָבִיאּו אֶת-מְִקנֵיהֶם, אֶל-יֹוסֵף, וַּיִּתֵן 
לָהֶם יֹוסֵף לֶחֶם ּבַּסּוסִים ּובְמְִקנֵה הַּצֹאן 

ּובְמְִקנֵה הַּבָָקר, ּובַחֲמִֹרים; וַיְנַהֲלֵם 
ּבַּלֶחֶם ּבְכָל-מְִקנֵהֶם, ּבַׁשָּנָה הַהִוא.

17 And they brought their cattle unto Joseph. And Joseph 
gave them bread in exchange for the horses, and for the 
flocks, and for the herds, and for the asses; and he fed 
them with bread in exchange for all their cattle for that year.

יח  וַּתִּתֹם, הַׁשָּנָה הַהִוא, וַּיָבֹאּו אֵלָיו 
ּבַׁשָּנָה הַׁשֵּנִית וַּיֹאמְרּו לֹו ֹלא-נְכַחֵד 
מֵאֲֹדנִי, ּכִי אִם-ּתַם הַּכֶסֶף ּומְִקנֵה 

הַּבְהֵמָה אֶל-אֲֹדנִי:  ֹלא נִׁשְאַר לִפְנֵי אֲֹדנִי, 
ּבִלְּתִי אִם-ּגְוִּיָתֵנּו וְאְַדמָתֵנּו.

18 And when that year was ended, they came unto him the 
second year, and said unto him: 'We will not hide from my 
lord, how that our money is all spent; and the herds of 
cattle are my lord's; there is nought left in the sight of my 
lord, but our bodies, and our lands.

יט  לָּמָה נָמּות לְעֵינֶיָ, ּגַם-אֲנַחְנּו ּגַם 
אְַדמָתֵנּו--ְקנֵה-אֹתָנּו וְאֶת-אְַדמָתֵנּו, 

ּבַּלָחֶם; וְנִהְיֶה אֲנַחְנּו וְאְַדמָתֵנּו, עֲבִָדים 
לְפְַרעֹה, וְתֶן-זֶַרע וְנִחְיֶה וְֹלא נָמּות, 

וְהָאֲָדמָה ֹלא תֵׁשָם.

19 Wherefore should we die before thine eyes, both we and 
our land? buy us and our land for bread, and we and our 
land will be bondmen unto Pharaoh; and give us seed, that 
we may live, and not die, and that the land be not 
desolate.'

כ  וַּיִֶקן יֹוסֵף אֶת-ּכָל-אְַדמַת מִצְַריִם, 
לְפְַרעֹה, ּכִי-מָכְרּו מִצְַריִם אִיׁש ׂשֵָדהּו, 

ּכִי-חָזַק עֲלֵהֶם הָָרעָב; וַּתְהִי הָאֶָרץ, 
לְפְַרעֹה.

20 So Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh; for 
the Egyptians sold every man his field, because the famine 
was sore upon them; and the land became Pharaoh's.

כא  וְאֶת-הָעָם--הֶעֱבִיר אֹתֹו, לֶעִָרים:  
מְִקצֵה גְבּול-מִצְַריִם, וְעַד-ָקצֵהּו.

21 And as for the people, he removed them city by city, 
from one end of the border of Egypt even to the other end 
thereof.

כב  ַרק אְַדמַת הַּכֹהֲנִים, ֹלא ָקנָה:  ּכִי חֹק 
לַּכֹהֲנִים מֵאֵת ּפְַרעֹה, וְאָכְלּו אֶת-חֻּקָם 

אֲׁשֶר נָתַן לָהֶם ּפְַרעֹה--עַל-ּכֵן, ֹלא מָכְרּו 
אֶת-אְַדמָתָם.

22 Only the land of the priests bought he not, for the 
priests had a portion from Pharaoh, and did eat their 
portion which Pharaoh gave them; wherefore they sold not 
their land.



כג  וַּיֹאמֶר יֹוסֵף אֶל-הָעָם, הֵן ָקנִיתִי 
אֶתְכֶם הַּיֹום וְאֶת-אְַדמַתְכֶם לְפְַרעֹה; 
הֵא-לָכֶם זֶַרע, ּוזְַרעְּתֶם אֶת-הָאֲָדמָה.

23 Then Joseph said unto the people: 'Behold, I have 
bought you this day and your land for Pharaoh. Lo, here is 
seed for you, and ye shall sow the land.

כד  וְהָיָה, ּבַּתְבּואֹת, ּונְתַּתֶם חֲמִיׁשִית, 
לְפְַרעֹה; וְאְַרּבַע הַּיָֹדת יִהְיֶה לָכֶם לְזֶַרע 

הַׂשֶָּדה ּולְאָכְלְכֶם, וְלַאֲׁשֶר ּבְבָּתֵיכֶם--
וְלֶאֱכֹל לְטַּפְכֶם.

24 And it shall come to pass at the ingatherings, that ye 
shall give a fifth unto Pharaoh, and four parts shall be your 
own, for seed of the field, and for your food, and for them 
of your households, and for food for your little ones.'

כה  וַּיֹאמְרּו, הֶחֱיִתָנּו; נִמְצָא-חֵן ּבְעֵינֵי 
אֲֹדנִי, וְהָיִינּו עֲבִָדים לְפְַרעֹה.

25 And they said: 'Thou hast saved our lives. Let us find 
favour in the sight of my lord, and we will be Pharaoh's 
bondmen (my note:  slaves to Pharoah).'

כו  וַּיָׂשֶם אֹתָּה יֹוסֵף לְחֹק עַד-הַּיֹום הַּזֶה 
עַל-אְַדמַת מִצְַריִם, לְפְַרעֹה--לַחֹמֶׁש:  ַרק 

אְַדמַת הַּכֹהֲנִים, לְבַּדָם--ֹלא הָיְתָה, 
לְפְַרעֹה.

26 And Joseph made it a statute concerning the land of 
Egypt unto this day, that Pharaoh should have the fifth; only 
the land of the priests alone became not Pharaoh's.

כז  וַּיֵׁשֶב יִׂשְָראֵל ּבְאֶֶרץ מִצְַריִם, ּבְאֶֶרץ 
ּגֹׁשֶן; וַּיֵאָחֲזּו בָּה, וַּיִפְרּו וַּיְִרּבּו מְאֹד.

27 And Israel dwelt in the land of Egypt, in the land of 
Goshen; and they got them possessions therein, and were 

fruitful, and multiplied exceedingly.




And we now turn to the Book of Exodus, to the week's portion we currently find 
ourselves, both literally and figuratively . . . 


Exodus Chapter 1, verse 7 thru 13 . . .  

ז  ּובְנֵי יִׂשְָראֵל, ּפָרּו וַּיִׁשְְרצּו וַּיְִרּבּו וַּיַעַצְמּו--
ּבִמְאֹד מְאֹד; וַּתִּמָלֵא הָאֶָרץ, אֹתָם.  {פ}

Ex 1:7 And the children of Israel were fruitful, 
and increased abundantly, and multiplied, and waxed 
exceeding mighty; and the land was filled with 
them. {P}

ח  וַּיָָקם מֶלְֶ-חָָדׁש, עַל-מִצְָריִם, אֲׁשֶר 
ֹלא-יַָדע, אֶת-יֹוסֵף.

8 Now there arose a new king over Egypt, who knew 
not Joseph. (My note:  he definitely knew Joseph)

ט  וַּיֹאמֶר, אֶל-עַּמֹו:  הִּנֵה, עַם ּבְנֵי יִׂשְָראֵל--
ַרב וְעָצּום, מִּמֶּנּו.

9 And he said unto his people: 'Behold, the people of 
the children of Israel are too many and too mighty for 
us;

י  הָבָה נִתְחַּכְמָה, לֹו:  ּפֶן-יְִרּבֶה, וְהָיָה 
ּכִי-תְִקֶראנָה מִלְחָמָה וְנֹוסַף ּגַם-הּוא 

עַל-ׂשֹנְאֵינּו, וְנִלְחַם-ּבָנּו, וְעָלָה מִן-הָאֶָרץ.

10 come, let us deal wisely with them, lest they 
multiply, and it come to pass, that, when there 
befalleth us any war, they also join themselves unto 
our enemies, and fight against us, and get them up 
out of the land.'

יא  וַּיָׂשִימּו עָלָיו ׂשֵָרי מִּסִים, לְמַעַן עַּנֹתֹו 
ּבְסִבְֹלתָם; וַּיִבֶן עֵָרי מִסְּכְנֹות, לְפְַרעֹה--

אֶת-ּפִתֹם, וְאֶת-ַרעַמְסֵס.

11 Therefore they did set over them taskmasters to 
afflict them with their burdens. And they built for 
Pharaoh store-cities, Pithom and Raamses.

יב  וְכַאֲׁשֶר יְעַּנּו אֹתֹו, ּכֵן יְִרּבֶה וְכֵן 
יִפְֹרץ; וַּיָֻקצּו, מִּפְנֵי ּבְנֵי יִׂשְָראֵל.

12 But the more they afflicted them, the more they 
multiplied and the more they spread abroad. And they 
were adread because of the children of Israel.

יג  וַּיַעֲבִדּו מִצְַריִם אֶת-ּבְנֵי יִׂשְָראֵל, ּבְפֶָרְ. 13 And the Egyptians made the children of Israel to 
serve with rigour.


